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or other benefits by reason of attaining or 
maintaining a specified level of Canadian 
ownership or control may, for that purpose 
or for the purpose of attaining or main
taining a level of Canadian ownership or 5 
control specified in its articles, under such 
conditions and after giving such notice as 
may be prescribed, sell, as if it were the 
owner thereof, any of such constrained 
shares that are owned, or that the directors 10 
determine in such manner as may be pre
scribed may be owned, contrary to the 
constraints.

pation ou de contrôle canadiens auxquelles 
est subordonné, sous le régime des lois 
fédérales ou provinciales prescrites, le 
droit de recevoir certains avantages, 
notamment des licences, permis, subven- 5 
lions et paiements, peut, comme si elle en 
avait la propriété et pour atteindre cet 
objectif ou pour remplir les conditions de 
participation ou de contrôle canadiens qui 
sont précisées à ses statuts, vendre les 10 
actions qui font l’objet de ces restrictions 
lorsque les propriétaires les détiennent, ou 
que les administrateurs estiment, selon les 
critères réglementaires, que ceux-ci les 
détiennent, en dépit de ces restrictions. 15 
Cette vente se fait dans les conditions pres
crites, après préavis réglementaire.

(2) Les administrateurs doivent choisir 
les actions à vendre en vertu du paragra
phe (1) de bonne foi, de manière à ne pas 20 
porter atteinte aux autres détenteurs d’ac
tions de la catégorie ou de la série et à 
tenir compte de leurs intérêts.

Obligations of 
directors in sale (2) Where shares are to be sold by a 

corporation under subsection (1), the 15 
directors of the corporation shall select the 
shares for sale in good faith and in a 
manner that is not unfairly prejudicial to, 
and does not unfairly disregard the inter
ests of, the holders of the shares in the 20 
constrained class or series taken as a 
whole.

(3) Where shares are sold by a corpora
tion under subsection (1), the owner of the 
shares immediately prior to the sale shall 25 
by that sale be divested of his interest in 
the shares, and the person who, but for the 
sale, would be the registered owner of the 
shares or a person who satisfies the corpo
ration that, but for the sale, he could 30 
properly be treated as the registered owner
or registered holder of the shares under 
section 47 shall, from the time of the sale, 
be entitled to receive only the net proceeds 
of the sale, together with any income 35 
earned thereon from the beginning of the 
month next following the date of the 
receipt by the corporation of the proceeds 
of the sale, less any taxes thereon and any 
costs of administration of a trust fund 40 
constituted under subsection 43.2(1) in 
relation thereto.

(4) Subsections 47(4) to (6) apply in 
respect of the person who is entitled under 
subsection (3) to receive the proceeds of a 45 
sale of shares under subsection (1) as if

Devoir des 
administrateurs

Effect of sale (3) La personne qui était propriétaire 
des actions vendues par la société confor- 25 
mément au paragraphe (I) perd tout droit 
sur ces actions. Celle qui en était le pro
priétaire inscrit ou qui convainc les admi
nistrateurs qu’elle aurait pu être considé
rée comme en étant le propriétaire ou 30 
détenteur inscrit aux termes de l’article 47 
a, à compter de la vente, droit uniquement 
au produit net de la vente majoré du 
revenu perçu sur ce produit à compter du 
début du mois suivant la date de réception 35 
du produit par la société mais diminué des 
taxes qui y sont afférentes et des frais de 
gestion relatifs à la constitution d’un fonds 
en fiducie conformément au paragraphe 
43.2(1).

Effet de la 
vente

40

Subsections 
47(4) to (6) 
apply

(4) Les paragraphes 47(4) à (6) s’appli- Application des
paragraphes 
47(4)à (6)quent à la personne qui a droit, en vertu du 

paragraphe (3), de recevoir le produit de 
la vente des actions visée au paragraphe


